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tego y Dráwá oboygá Doktor / aw 
iDicecesyey Kraͤkowſtiey / Asiag do druku 
podanych / Cenſor: Pozwala / aby Raza 
nie Wielebnego Oycá Hizrony wa Bárs 
melity na Dogrzebie Jey Mei Paniey 
LANCKORONSKIEY, Adßtellanfi Sas 
deckiey / odpꝛaͤwowaͤne; mogło bydz drys- 

kowane. 
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! Przemovoá. ps E 
| BG UCZYĆ, Yzbudować madrościa [wora ome. Nie 
widze, ktorymby madrość Panienfka flußniey 
przyczytóć, iako W W. moim Méiwym Pan- 
nom, ktorescie, y madrze czajike nalepſſa fobie 
obrály, y W Stantewybranym madroscia fivoia 
Oblubienice Chryfinfowe kierutecie. w tymby 
mi kto płochość, y niemadrość mogł przypifáč, 
[fe Zakonnym, świetcki cnot przykład przyno-. 
-| Be, (idko on Orator Rzymjki (am fie karat , že 
przed Roſciuſom w geftach Krófomowfkich 
naydofkonalfym gef vezynié smiat) Lec 
fie ia n to nic nie wjdrygam , y Smiele twier- 
dze že Duchowny żywota świątobliwego przy- 
klad, choc © Ofoby świetckiey przynoffe. Ale 
day to, żeby fie y komu nie zdáťo to prgedsie- 
wżiećie moje, gnaydÿte miey{ce y tafkówe oko v 
(WW, moich Mcwwych Pänien, ktorescie y do- 
brze wiádome cnot tey náfey THEKVITY, 
y nie pogórdźicie domowym, á zgoló rodzonym 
przykładem. Nadto, y amd swiatoblima wo- 
la tey Wielmoÿney Paniey bylá tá, 3 mlodu 
miekáé w Zakonnych przybytkach , tó y ná 
ſtaroic nie uftawata, ale to iey było iedyne 
82852 nꝰc ! A dan IE or 
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| Przemowa. | | 
prgedšieužiečie, przykladem Rodjicielks fwey, 
Bogu przy Klaftorze ëng, Slufnie tedy 
| po śmierci tam ia odfylam, gdzie iey myśl y 
äffekt wnftek za żywotć przemiekiwał. WW. 
| 


moie Mčiwe Panny prziymičie za mdżieczne 

te ochotnie podieta praca moie , ktore) ia nád 
cudza praca nie lstowal: à ieśli 34 wdžieczne 

| przpmiecie , tym fémmiäka taka fótige moie 
ride | Zycze pray tym , aby Pan Bog 
WW. mom: Méwym Pánnom odwlokt iók| 
naydáley krefu tego, do-ktorego  HEKVITA| 

nájšá przy(ią : żebyście raczey živým vegynkew) 
przykładem „ 4 nie tylko pámiatka, nókór- 
tach okryślona, m Kosciele Bożym swiecily. Cze- 
go ia uprgeymie che, o to Páná Bogá profe, 
ták nanigße pollugi me, y ezotobitnosé oddáie.| 
W Krákowie, Dat. 9. Iunij. Anno 16 4 5. | 


Ww. moich Méiwych Dónien: 
Vniżony Slug 
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Summatibi philoſophia, mor 


tis meditatio aſſidua. 5. Ber. 
nardus lib: de Hone: vit. 


SEENEN 
28 


H 


| THEKVITA. 


=; à AŻ 
Mifit ( loab ) Thecuam, & tulit 
inde Mulierem fapientem. 
2. 14. 
am: 
hong Hetman woyſtaͤ Izraͤelſkiego 
A Joáb chcąc vblagac Rtold Dawida / y przez 
tednać ſynowi tego Abſalonowi / pꝛzeciwko 
| OW ktoremu ſtußna mial vraͤze: zactagnal 3 C bez 
Fut maora iedne Bialaglowe / ktora wypꝛawil do Rrola / 
aby mu Razánie vczynila. Ta wßedßy do niego / wßyrke 
rzecz ſwoie do Rrolá nd tym zaſadz la: Omnesmorimurs 
& quaſi aque dilabimur ſuper terram: nec vult Deus 
perite animam. JF fy [Cy vmieramys à Ale wody rozciela- 
n: fie w ziemie : vniechce Bog bymiślódu(azginać, Wpꝛa⸗ 
wdzie schlo iui teraz pꝛawo Apoſtolſkie / ktore broni / a by 
zadna Thekuita Miſtrzynia nie bold / ani w Rob ciele Dog 
ſkim ozywala fie. Malieres in Ecclefijs taceanc, Doce- 
re mulieres non permitto. & mali fie pꝛawda r3ec/ finz 
ßna pꝛzyczvne miał Apoffol zwiety ter inh hicvey: vod ta⸗ 
4 


1. £0 


Madra Tbekuita. 
kim abowiem Bakalarzami / nie ſpodzie wae fie bylo w 
¡Rosciele Bożym wielkiego pꝛofektu; wedle tego co moz 
‚ai : 17. wi Drotot :: Mulieres venientes, & docentes eam, non 
left populus fapiens: Nie tylko żeby pod tymi Miſtrzami 
mieli (sosie rozumu nabydz / ale raczey ſtraca y ſami madrʒy: 
Eccl: 19. ic Eo namienia Piſmo: Mulieres, apoſtatare faciunt fapi- 
entes. Jednak co Ven: Pet: Damiani powiedział o Owe! 
Opuf: 45: cy / to w tey míctse do tey płci ffofomac moge. Ouis, dum 
cp. yviuit, turpiter balat: mortua verò, in inſtrumentis mufi- 
cis ſuauiter cantat. Gipetnaby'to rzec bylá/abyby w Ko! 
¿cicle Bozym na Ambonie ozwala fie Bialagiowa. Tur- 
piter balat dum viuit; Po śmierci iednak / możemy iey 
Kat hedry pozwolić. Morcua ſuauiter cantar, Wiel 
móżna Rofitellantá Sadecka / Ecorey oſtatnia poſtuge 
Chrzebcianſka oddaiecie / lubo iako Fundatotka poſpoluf 
3 ſwym / bwietey paͤmieci / zaenym Malzonkiem / miala foros) - 
ie do tego Domu Bozego pꝛa wo: nie tylko iednak / žeby cof 
miala w tey mierze prseci&to inbibicyev Apofteifkiey/ yf 
zwyczaiowi Rat holickiemu vſurpowac fobie ale owßen 
w milczeniu / vz pokors ſtuchala czeſto na tym tu mieyſcuf 
Slowa Baies, Po śmietćifiwey iednak niech nam bedzie dan: 
ga Thekuita madra: pozwolmyiey/ abyz tego Kate falku / 
idto 3 Rat hedry iakiey / vczynila rzecz do nas / y dała nam 
wßytkim na oſtatnim pożegnaniu goufe idfa zbawienny 
Coʒ takiego mowi do nas? To co pier rußa Thekuita mo: 
wild do Krolé Dawida: Omnes morimur; & quafi a- 
| que dilabimur füper terram: nec vult Deus perire ani- 
| mam. Wezme te ſto wa / w dzis eyßym Razamu / na lepßa 


tree 


z Reg 
s. 


virage/pay pomocy Ducha swietego,- 


Ty Obra Pombinácva vezynilo Piſmo swiete miaſta Thee] 

tui 3 mądrą Bialągłowa ; Mifit ( loab ) Thecuam, 
&tulicinde muherem fapientem. Pofłał loáb do The- 
ui, y zial zt mtad nie mi fle madra, T hecua pꝛocʒ innych 


intere 


Madra Thekusta. 


liňtetpzetaciy / wyklada fie Funiculus, to ieſt / Srnurel, áho 
pomrozek. Tu pꝛzypomnicie ſobie chwalebna one Matro⸗ 
[ne / ktorey Salomon rozne Elogia wyligdige/ miedzy in: 
nymi chwali ia 3 madrośći / $3 zabawy. 3 madrobei / gdy 
mowi; Os ſuum aperuit ſapientiæ. Al. fapienter. v/lá 
foie madrze otworzyła. Owoz macie Mulierem fapien- 
tem. 3 zabawy / gdy mowi: Digiti eius apprehende- 
runt fuſum. Quefiuic Janam & linum: 70. Filans la. 
inam & linum, fecit quod vtile eſt. Zetá fe wrzecion4 , y 
przedac z metny,y Inu, robiid co fig przydać miáto. Owoʒ mae 
eie Thecuam; macie Funiculum. Teyci to Thekuity / tey 
madrey Bialeyglowy roboty ten ßnurek. A pꝛzydaß fie ná 
co sch ßnurek : bez pochyby przyda. fecit quod vri- 
le eft. | M : 
|. Jle 3 Difmá 8. y; poſpolitego zwyczaͤlu możemy do: 
icbobsic / do dwuch rzeczy oſobliwie ßnurek moje fie pꝛzy⸗ 
ddć do rozmierzania / y do zawiezowanid. O pierwßym 
pozytku mamy v Pfalmiſty: Diuiſit eis terram, in funi- al: 77. 
culo diſtributionis. Rozdzielit im ziemie lurem pomidru. 
O wtorym / zwyczay poſpolity nader õwiadezv. Mina wßy 
Hens mater yalny / obꝛacaiac rzecz do ſenſu moralnego / madꝛa 
Thekuita náBá w tych ſtowiech: Omnes morimur: nec 
|valc Deusperire animam,y madrze mierzy / y madre wig 
ße. Madrze mier ʒy / gdy mowi: Omnes morimur: ey 
ſvmiefamy. Madrze wiaze / gdy pzyddie: Nec vult Deus 
|perire animam, Vie chce Pan Bog by mialázginad duffs. 
Spytačie mie / co to mierʒy / yiako? gd mowi: O. 
mbes morimur, Silaryuß 5. ná one ſtowã pſalmu: Se- Pf: 38. 
jmitam meam, & funiculum meum,inueftigafti, la. 
Momalef Pánie ścieki moie, y fur moy. Pꝛzeʒ ten ßnur / nie ine 
nego nie rozumie / tylko żywot naß: tat dlugo ten ßnur kre⸗ 
eimy / poti Żyiemy ; poti go nam nie pꝛzyrzna / ifo onemu 
ktory mowil: Praciía eft, velut à texente, vita mea: Prge- 
rzniony iefh idko od tkaczá, żywot moy, Ten wiet naß ma pe, 


A 2 wna 


D'OR: 31. 


Pfal: zg, Wna ſwoie midre, Menfurabiles poiuilti dies meos. Jar] 


Pfal : 40. 


Genef: 5. abowiem ſymbolum fpei ) vbierdig fe: Confueruntfo-| 


kaß miara iego : Oro Thekuita naßa cen Grut wieku nage! 
go pomiersyla Baurem ſwym / gdy mówi: Omnes mori | 
mur. Wyte żywot naß / powiada / nic inßego nie ieft / 
tylko ëmer: tak krotki / ze raczey (uj vmieramy / niż jyiemy. 
Omnes morimur. Glos to vinierdiacey do vmieraia⸗ 
cych / v bie bie nieetcypuiącey / y wßytkich nas zſoba Eom: 
pebenoniacey, Nie dzjwowalbym ſie / gdyby rzekla L he⸗ 
Enita; Omnes moriemur: / Hſch pomrzem; s ale to mi džis 
wna / ar de præſenti o wßytkich mowi: Omnes mori-| 
mur. ZÁ (cyumieramy. Lo wtym za taiemnica: | 
YTap:30d/ v nas nie maß nic pewnieyßego nád pre- 
fens, Bo lato mowia pbilesopbowie: Omne quod eſt, 
dum eit, neceffe eft elle. Ta co iu; ieſt, musi bi di, odd 
mieni [le nie moje. R3ec3y 348 pꝛzyßle/lubo naype wniey⸗ 
ße / nam fie 304039 futura contingentia, tore moga bydz / 
abo tež nie bydi, Zebychmy tedy Smierc naßs nie poymo⸗ 
walt iako co niepewnego / ale iako rzecz napewnieyßa nie 
pꝛzeklada nam iey Thekuita de futuro, ale de prælenti sl 
nie mowi Moriemur, ale mowi Morimur: | 
Stáriy fie. Dawid ná niektorych / že pꝛzeciwko niemu 
takes zie (lomo. zaſadzilt: Verbum iniquum conſtitue- 
runt aduerium me; miaſto / Verbum iniquum, cʒytaia 
niektorzy verbum diaboli. Cidttomifie ſtowo. Co to 
34 verbum diaboli ?. Wiecie iatie ſto wo na pierwßey roz⸗ 
mowie 3 c;lowiekiem wniofi czart do vcha tego! Nequa- 
quam moriemini: Nie vmrzecie.. Tod to iet verbum 
diaboli; Verbum iniquum: tote árt prekleto w fetzj 
cach pierwßych ludzi głeboto. barzo wßcze pi / tal że tru⸗ ; 
dno ie bylo z nich wykorzenic | 
Jui wyßedl był Dekret Śmierci na Rodzice naße / az 
oni pasecie pꝛʒy nadziei zy wota w Sielone Gáty ( żieloność| 


lia ficus , & fecerunt fibi perizomara. Zełoczy ich Pan 
. — S| | 


| -MadraT hekuita. 1.5 |! 
3 tey žielonosči/ oblccy ich ſtorkami martwych befisi/aby 

iako Origenes obferwowal, Smieré onych bydlat ná os Hom: 6 
Gach im za wße ſtala / y wlaſna ich Smieré pꝛzypominala. in Leni. 
A pꝛzecie znowu Adam zone ſwole zo wie Mater viuenti- 

ums. Mátká fiiacich : ktora rdgey in; miał nézmdé / en 3 
Mater morientium; Mata vmieráiacych. Tak mu 

jatoś nie wehodzila w rozum Smieté: tak oboie fir ma- 

uerunt ſibi Sermonem nequam, verbum diaboli, 

yerbum iniquum, 

To ſtowo zle / iako na Dawida / tak y ná nas wfyttich 
zaſadzond / y «v vßach naßych dotad poteznie Eat, Ne 
quaquam: moricmini;, & lubo (peculatiuč, pewnie wies 
my je pomrzemy / practice ied na nie chcemy iakos tego 
poiac / ta zyiac iakobychmy nie mieli vmrzec. A tefli nie 
puy czart owſkim ſtowie vpewniaiacym: Nequaquam 
moriemini: Zadna midra nie ummetie; pꝛzynamniey pa3y 
onym: powatpiwaiacym Slowie Macierzynſtim ſtoy⸗ 
my: Ne forte moriamur.. & to Verbum iniquum kto⸗ 
tego zárt vkowal ſwoie. 

AZ biia nas wßytkich 3 tey watpliwości Auguſt ens. 
gdy pokazuie / iako vofistFie inne rzeczy na tym swiecie ſa Serm: 21. 
pod wätpliwoácia/ y maia ſwoie forte: Podobno: Sama de verb: 
tylko Smiere pe wna / y nie ma Forte. Cætera noftra bona Domini. 
& mala incerta ſunt, ſola mors eſt certa & wywodzi 
to cabin diſkurſem: Conceptus eſt puer. Forte nafcitur, 
torte aborſum facit. Forte creſcit, forte non crefcit. For- 
te ſeneſcit, forte non ſeneſcit. Forte diues erit, forte pau- 
H per. Forte honoratus, forte humiliatus. Forte habebit 
filios, forte non habebit: Forte ducer vxorem , forte 
non ducet:. Pocznie fie czlowiek / powieda/ w żywocie 
Matki ſwey. ſpytaß mie / czy fie narodz / y nie? podcbno 
narodzi / podobno nie. Jak fie narodzi ſpytaß / Gv Soros 
fiie las ſwoich / Gy nie? podobno dorofhie / podobno nie 
doroſnie. Juz podraſta / czy fie bedzie dobrze vczyl / oy nie: 
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6 Madra Thekuita. | 
Gy bedšie co dobregoz niego / czy nie? czy bedzie czlowiekiem 
godnym / czy nie? ey bedšie bogatym / czy nie? Gy fie oje 
ni/ Gy nie? czy bedzie miał potomfiwo / czy nie? Na to 
wßycko / y tym podobne pytanie / nie modeé indczey odpo⸗ 
wiedzieć / tylko : Podobno tát / podobno nie. Refpice 
omnia, vbique eft: Forte erit, forte non eric. dy pꝛzyi⸗ 
dzie do Smierei / mowi Auguſtyn 6. Nunquid pores di- 
cere, forte moritur, forte non moritur. O ins tu nie 
maß forte; omnia noftra incerta , (ola mors certa, Bez 
podobno: zape wne vmrze. Tak nam wybiia Auguſtyn $, 
3 vchó/y3 ſerca / ono verbum iniquum, verbum diaboli. 
Cat wybiia y Thekuita nad / gdy mowi o Smíerci de 
præſenti, ako o naypewnieyßey czeczy: Omnes morimar; 
Wf [cy vmieramy. 
Dꝛuga pꝛzyczyna tego / gemu præfenti morte táš 
Ehekuita mier zy nam żywot né iz wlafnie zy wot naß ieſt 
ima ömiereia/yiemy vmieraiac / vmieramy zyiac. A to ia⸗ 
a ko? Nimis eft infolens, mowi Auguſtyn 8. ve homi- 
im: Déi nem antequam ad mortem perueniat iam effe dicamus 
:u. in morte, vt fimul & viuens elle dicatur & moriens. 
Jedná (amie Auguſt yn ö. iako nijer obaczymy / te pravde 
v znawa / ktora doſyc iaſnie y Apoſtol Panſki wyrazil / mo⸗ 
wiac: In omnes homines mors pertraniijc; nie mowi / 
pertranſibit, ale pertranfijt. Jakoby daiac znac /e iuz / iuʒ 
wßytkich nas Smietć ozionela: y wersfi uie fie co mówi 
Thekuita: Omnes morimur. Dalia Philozophowie tos; 
maite definicye czlowieka: ale jadna mi lepiey nie pꝛʒypada / 
nad te Prora dal Triſmegiſtus: Homo eft corruptionis 
vinculum, viua Mors, ſenſitiuum cadauer,fepulchrum 
circumuertibile. Człówiet co teft infego/tylto Szop lor. 
rebcyey,Smierć ruffiaca fie trup žieiváiacy, grob ruchomy. 
| A żebychmy te pravde 3 gruntu poieli / pazebieżmy 
wßytek wiet czlowieka / a obaczymy idto y poczatek y why- 
tek progres šymotá iego w Smierci / yz śmiercio. Napꝛʒod/ 
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. [Etamdeciditerram. Alluduie do dawnego zwyezaiu / gdzic 


' - ^ Madra Thekuita. | 

oczatek żywota fwego bierze w żywocie Matkiſwey / tam⸗ 
je zaraz y poczateľ Smierci. Pierwße wlanie duße tego, 
w eialo / ieſt pier wße 3 grobem pizywitdnie Cialo albo⸗ 
wiem co innego ieſt / cylko grob: Clemens Alexandr: Cor) _ 
puset monumentum anime. Stab y Upoftol Panfki, za 
cialo násveal wieżieniem Smierei / gdy vo tym wiezieniu v; . 
tyſkuiac wolał: Infelixego homo, quis me liberabit de 
corpore mortis huius? 

Samo nátoct čiálo vo żywocie Matki / ialo w qtobie| 
talim / bier e ſwoie organizac va. Co nadobnie wyraził d 
opífals, Nilus: Formatur fetus, canquá in fepulchro, in 4944 Pia 
vtero: Nondum exiftensinfans, nature fafcijsinuolu:| Cod: 276-|. 
tus, fimilis ef mortuo fafcijs fepulchralibus circumftri- 
tto. Os mutum, manulque & pedes in vtero, ſicut in 
rumulo extenduntur. Macrixd; egregium fetibus fe- 
puichrum eft, & fepulchrum quidé fætore noncarens.|. 
Owoz iuz maß cʒlowieka m atobie/Ftoteto ießcze 61viát nie 
widz al / kcorego mozeß nazwac pierwey vmatlym niz Ze: 
wym. i 
Potym idto fie na swide pokaze 3 żywota mac terzyn⸗ 
ſtiego / az y tu zaͤraz / pierwey fie 3 émiercig niż z zywotem 
wita ; Ego natus, movil o fobie Salomon / in fimiliter fa: 


Au 


Rom: 7. 


Sap: 7. 


{abo fie iedno dzieciatko ná 6wiát vrodsile/ luboby też d 
Krolewſkie bylo / pier wey niz gdzie indziey / na zie mie zlozo⸗ 
ne bylo. A to ná idfa pamiatte? aby fiesátas 3 jiemig o; 
znalo / y v niey fobie mezás grob zamowilo / mowiac; Abra⸗ 
ámem: Da mihi ius fepulchri ; Day mi v fie bie prawo po- Gen: 23. 
nebu... 
> Slußnie tám iebnemu Reslowi Tyrxiſkiemu pꝛzez 
pioroFá powiedziano: Foramina tua, in die qua condi: 
tus eg, pr&parata iunt. Chald: Non confiderafti cada: 
uer tuum , quód factus fis concauitatibus & foramıni- 
busque neceflaria funtribi. Ledwie fie ná amide potas 
— —— ͤ— 


| zal / 


Madra Thekutä. 
zal/áž luż cadauer „dj go in trupem zowia /A3 nu iuʒ grot 
kopia tegoż száras dnia ktotego ſie narodzil In die qua con 
ditus es. dj go gwaltem do grobu wpycha g. Foramina 
cua neceffaria ſunt tibi. Ale yto pꝛʒypominam co Cypry⸗ 
ans. obſer wo wal: Ji czlowiekſwoß wiek od biw ego wo- 
ſa zaczyna; pꝛawie abowiem wßytkie dzieciny / bialym ná 
głowie wloſem / siwizne prsed laty pokazuia. Canos vi- 
demus in pueris: Capilli deficiunt , antequam cre- 
ſcant: nec ætas in ſenectutem deficit, ſed incipit à (ene- 
ctute. A to co zá Pꝛognoſtyk? pofpolicie mowicie / Siwy 
wlos / Pozew ná śmierć : tak zdraz czlowiek led wie ſie na⸗ 
rodzi / Až Poze w nd śmierć bierze, Sie in ortu adhuc fio 
ad finem naciuitas properat: mowi tene Cypꝛyan 8. O 
vite primordium, mortis Prodromum ! czyni exłlama⸗ 
cya Clemens Alexandrinus: O poczatku ¿yiwotá, Smierči 
Márfallu! Ale y Senetá to whycto vwaidiac/ w Trá: 
ktaty idzie 3 Srnietčia / aby fie známi nie ſtozyla / do ktorey 
my ſami od ſamego zywota poczatku dobrowolnie fie bies 
rzemy. 


Fra: 1 
cont : De- 
their. 


In Iob, 


Parce venturis :tibi mors paramurs 
Sis lice: (egnis, prope: amas ipfi. 
Prima que vitam dedic hora carpit. 


Tak záraziáťo fie rodz imy / omnes morimur. Podz⸗ 

my do dalßego wieku. Ten Auguſt an 6, ták opifuie; ze w 
nim nie możemy nic innego znalesc / tylko vſtawiczna 
smietć / y vſtawiczne ob Smierci do śmierci przefičie, Com 
accedit vna ætas, altera moritur. Veniente pueritiä,mo- 
ritur infantia: veniente adolefcentia, moritur pueritia: 
veniente iuventute, moritur adolefcentia : veniente fe. 
neétute, moritur iuuentus: veniente morte, moritur 
omnis ætas. Quot gradus ætatis, cor fimul mortes æta- 
cum. Tabieden wiet czlowiekaͤ / ieſt Smietčia y pogrzebem 
drugiego : dzień dzisieyßy Śmiercią wezorayße go: godjina 
teraʒnieyßa / śmiercią pꝛʒeßley: moment ninieyfy / gmíere 
cia tego 


in Fur: 


In Pfalm. 
127. 


— 


Madra Thekusta. — 
cia tego co vplynal. A tab wßyter zywot / Śmietć víla: 
wiczna. l 

Dobrze Seneka odkryl naß blad: In hoc fallimur, 
quód mortem procul effe conijcimus. Magna pars eius ti: 1. 
iam preterijt. Quidquid ætatis retrò eſt, mors tenet. 
Quotidie morimur, quotidie demitur aliqua pars vi- 
tz: hunc ipſum quem agimus diem, cum morte diuj- 
dimus. Bladziemy barzo w tym/ ze rozumiemy / iz 
śmietć daleko ießeze od nas / d tey ins wielki kawalec w 
nas (še zawadza: kazdy dzien vmieramy / Edd» dzien cześć 
3ymotá nam vbyına y ten fam dzien dzibieyßy 3 śmiercią 


Epifl:4 a. 


a- 5 
Dziwnie fie pomieniony Seneka / ij kazdy dzien pꝛa⸗ 

m 2 : > Pe A ^ pꝛa⸗ D : 

i wie w oczich naßych / ludzie vmieraia / vſtawicznie imo nas o 

. ch do grobu wynoßa: a nas to pasecie by namniey nie tyka. 29 


roc 


m 


| 


Madra Thekuitá. 

Quotidie præter oculos noltros tranieunt nočorum & 

ignotorum funera: nostamen aliud agimus, & fubi. 

tum putamus id efle, quod nobistotá vita denunciatur 
futurum, Rozumiemy podobno / ze nam folad bedzie? Sua! 
quemque credulitas decipit, & in eis quz diligit, volun- 
taria mortalitatis obliuio. Natura, nulli fefe neceſſita- 
tis (ue gratiam facturam eſſe, teſtata eft: A przečie my 
aliud agimus. Solwuie fobie te trudnobc Philosoph nd 

Epif:coz. innym mieyfcu / tak: Adlatus mors eft, que quoniam. 

non cogitatur nifi aliena , nobis fubinde ingeruntur 

mortalitatis exempla, non diutiüs, quàm dum mira- 

mur, hæſura. Nie dziw / powiada / je zapominamy o 

śmietci / lubo fie czefto o bok naß pzdwieocierdig vmatli: 

bo ná cudza śmierć tylko pátt3ymy ; non cogitatur mors 
niſi aliena. 

Ale temu fie teraz barziey dziwuymy wßyſẽcy / ze nam 
nietylko is alienæ mortalitatis exempla, ale też y pro- 
priæ ingeruntur: nie tylko mowie cudzą śmierć mamy 

, I pꝛzed ozymó/ ale tej vſtawiezna ſwoie wlaſna / à przecie 
Epi: ad jeficze aliud agimus, Sietonym ö. Quotidie morimur, 
Heliod. quotidie commutamur, & tamen æternos nos eſſe cre- 
dimus. Każdy dzień omieramy : á przecie rozumiemy jechmy 

wieczni, In hoc fallimur, quòd mortem procul efieconij- 

cimus. YO tym wßytkie fallo náfe / ze w vſtawiczney 
smierčí šviac /tosumiemy / ij śmietć ießcze daleko gd ies od 

nas. Dla tego tez tak zyiemy / idkobyfiny nigdy nie mieli v» 

$ Imescé/ abo tám kiedys nie rychlo. 

Jfaj. 22. Tego humorn 304034 fie bydš oni v Prorokã / ktorzy 
tak dobrey myśli dodawala fobie: Comedamus & biba- 
mus:crasénim moriemur; Zedjm) , piymy : bo intro po- 

` |mrzemy. ktorymi Auguſtyn ö. tak ſie vmawia: Quid ais? 

7^. Jako? powidda / co mowiß : powtorz znowu: czym fie nie 
oſtyßal / Manducemus, & bibamus; Juz to flyfie. Age, 
quid pofteadixifti. Potym co mowif 7 Cras enim mo. 

: ^ riemur. 


| ——— 
H 
|| 


riemur. reſumuiac snowu fobie Auguſtyn s. te Doug 14 
tak tuminuie: Cras moriemur, dixiſti: & preeellit; Man- / 
ducemus, & bibamus. © ßalony cʒlo wiecze / coto za kon⸗ j 
fequencyezyniß ? nie wieß co po śmierci naftepuie? Stacu- Hebr: 9: 
tum eft hominibus femel mori: poft hoc autem iudi 
sium, Jutro omrzeB? iutro ná fad Bozy poydzieß; ce 
muj ráczey nie myślig fobie; Cras forte moritúrus (um, 
qua fronte ce Domine videbo. Quomodo hine ad te li- 
bera fronte excam, fire offendero? Jutro/Pániemam! y Pfal : | 
vmrzes / iutro mam fidnaé pꝛzed ſtraßnym ſadem twoim, 34. 
Jako mi fie pꝛziydzie wſtydzic tam pꝛzed Maieſtatem two: 

im za grzechy mole ? Jako fie tam bede śmiał pꝛzed toba pos 

ka zac 3 brzyd kobciami grzechow moich * A tyna to wßytko 
mowiß:? Manducemus, & bibamus: Audi contra à me: 
mo wi tenze Auguſtyn 5. Imo ieiunemus, & oremus: cras 
enimmoriemur. & owßem modliny fie: pośćmy/ pokute 
czynmy: bo iutro pomrsemy. | 

| Ale Auguſt ynie $. ty wieß dobrze / že 3 tymi ludz mi nic 
nie ſpꝛãwiemy / poki im nie wybiiemyz glowy tego CR as, 
tego Morie mur de futuro, á poli im nie wbiiemy ones 
go de præſenti Mo REM v, poi 3 Apoſtolem świstym nie 
appꝛehenduia potejnie oneg flowá iego;Quotidie morior. 
Nadobnie Ambrojy b. Sit quidam quotidianus vfus in- 
nobis, affectuſque moriendi. Naucʒzmy ſis / ywłojmy 
fie vo ten zwyczay: tak zye / iakobyſmy kazdego dnia vmrse? 
mieli, Chcecie wiedzieć 3 iak im to pożytkiem na Gym bedzie: 
Jmaginuycie fobie czlowieka dzis vmieraiacego / by tylko 
pr zy baczeniu. Obaczyeie: a on Raplaná dla Bogé mola; 
do Sakramentow fie ma / Spowiedź swieto: 3 wielkim za⸗ 
lem / 3 wielka ſtrucha czyni / Bogu fie naboz nie odddie, Pia 
legata do Rosciolow/ do Szpitalow/fpotządza / wßyt⸗ 
kim niepzzylaciołom 3 ſerca odpußcza / reſtitucye co pꝛedzey 
Baje czynić / wß ytek kolo zbawienia ſwego. Spytacie go: 


l. Cor: 15 
Lib: de 
tfai: c. 6: 


g er Cé | Madra T ekuitá. E 
| wiada/ dzis vmieram. Tojby wpięcia czynił zawße / Écotyby 
fobie perſuadowal / ze kazdy dzien vmtera. © takoby taki 

f pieknie żył w oczách Bofkich / ktoryby tak v Siebie vſtawnie 
|Lib:g . vmietal! Grzegorz 5. Vnde quis in oculis ſuis iam qua- 

Mor: c. ro. fl non viuit, inde veraciter in oculis fui Conditoris viuit. 


Ds ná co / powiedzialem / pazyda fie Enur TheEnicy 
náfey: Do wiązania. A íáto nam wiąże? iéPo madꝛze 
pomierzyls / tak y madrze wiąże. Omnes morimur: nec 


rozmaicie lud iom ná tym ówiećie nadaie fie. Jedni nic 
dobrego nie moga ním związdć: wßytko fie im rwie / za⸗ 
Hal: 34. wße ſis im targa. Diſſipati (unt, nec com puncti. A nie 
dziw / bo nie ieſt ſkrecony we troie / idto ow mocny ßnurek / 
o ktorym mówi Piſmo: Funicalus triplex, difficile rom- 
picur. Medlug c hieronyma 6 Sʒnur ten troiſty / czyni Wid, 
vá) Nadzieia / y Nilobc. Goile ieſt wiara zywa / y wo poy⸗ 
muiaca / co og obiecuie ſpꝛawiedli wym / ez ym grozi złym : 
TEPC ONANAN — ; 
gozie 


Ecclef: 4, 
Ikidem. 


nes peccatorum circumplexi func me: idto mowi Pros 


Madra Thebustá. | 13 


gdzie nadziela mocna/ze Bog jowiciec to mfyttonigrodjt/ TT 
co kolwiek tu na tym świecie dla niegovczynig: qosie mis 
tość goraca pazycifFa čie do wßytkiego dobrego, ido mos 
wi Apoſtol: Charitas Chrifti vrget nos: tám mojefco|:. Cer.s. 
3wía3dc/ cobyé potym mogł wniebẽ do żywota wiecznego. | 
Ale gdzie wiara mattwa / nadzieia licha/miłość oziebla:tam 
trudno co wiazac / zaꝛaz fie rwie / lubo fie co zbierac pocznie, 
Dopiero tám pꝛzy śmietci/ kiedy fie czlowiek znaydzie v fis 
mych pávie wrot piekielnych wßytkiego rozſypanego. 
Diſſipata funt offa noftra fecus infernum: tám dopiero / Pal: 140. 
mo wie / ßuka y lipa konce ßnura ſwego / chcge fie idto po | 
latac / y pomigsdé ten żywot 33yvootem wiecznym. Day 
Boje / aby tam co zbutwialym ßnurem ſpꝛawil. 

Tenje ßnur iednak zywota ſwego / na zle znayduie dos 
brze y mocno krecony/ y weslami grzechów powiklany. Fu- 


Pfal :118. 


rok w ofobie grzeßnego czlo wieka. Na tak ich narzeka dꝛu⸗ 
gi Pꝛorok: Væ qui crahicisiniquitatem in funiculis va- 
nitatis, & quafi vinculum plauſtri peccatum. Rborego 
mieyſca / dwu wam pꝛzednich Rommentatorow pꝛzywiode / 
Hieronyma / yAuguſtyna s. Sieronym s. pyta fiesezemu Deo: 
rok te Powrozki naz wal Funiculos vanitatis: Po pro: 
znofci.“ Quare in funiculis vanitatis? quia facientibus 
peccatum, facile cexicur : & adeo inane in fe eft & futile, 
vti arancarum rela : fed cüm inde exire voluerimus, ſo- 
lidiffimis vinculis ne&imur. Jakoby tzetl 5. Doktor: 
Grzech zowie fie marnym powrozkiem / bo pofpolicie lás 
t wiuchno grzeßymy / y zda fie namto nic; 30a ſie nam ten 
powrozek / nic. Wiec też nie wielki 3 grzechu pozytek mamy / 
tylko iakas mótność : bla tego funiculus vanitatis Ale kie⸗ 
dy ty potym 3 grzechu cheeß fie wybic: q tu ona nic / powroz 
moc ny / ktory eie trzyma, Vinculam plauſtri peecatum: 
nie tat latwie z niegs wypꝛzezeß fie y wyplotaß. To Rom 
ment Hieronyma 8. 


ifai, s. 


A Zosen —— 


| [4 
in Palm. 
52. 


| Pal: 15. 


Bib: 33 
Mer: 6.4. 


FFC Thekuitd. — CY 


In Pal: 
3% gum, & non cogitat pracidere, quod malčrexuits(ed 


in tenebras exteriores. Summu ac trovto to wfycEo/ 
y [mowi Auguſtyn 6, Czlowiek grzefiny na tym siwiecie/cige 


— 


pedes. & snowy Prauitas fibi connexa,ducitur in lon- 


addere, producere in longum, protendere: vt habeat 
in fine, vnde illi ligentur manus & pedes, & proijciatur 


Ga 


gnie y Erect dlugie powrozy grzechow fi woich/y pꝛzyczynia 


eo cas tych wizlow Etotymi fie plata / y milo mu tetas w 


nich: die pozna potym / gdy mu te powroz w kaydany wies 
Ine obroca fie. Tak tedy niektorzy na tym bwiecie wia za 
grzechy : alligant zizania in faſciculos, ad comburen- 
dum: a do zywota wiecznego nic fie im nie viaje, 

Drudy zas moga- mowić 3 Dawidem Proro⸗ 
kiem: Fanescecideruńt mihi in preclaris. Al. in pul- 
cherrimis. Al. in optimiš: Sznuty moie wygły mi Foz 
ßto wnle: nie wezlo wato / dni za wiklano: ale in pulcher- 
rimis : nie na atsecbe / ale ná dobre y pobožne vczynki: nis 
3 wiecznemi kaydanami wiążą fie / ale 3 wiecznym ßcze⸗ 
sčiem:in optimis. Grzegorz & Funes in præclaris ca- 
dunt, dum per humilitatem vitæ præſentis, ſortes nos 
patrie meliorisexcipiunc. M ten ás nam dobrze ßnu⸗ 
ty żywota naßego wychodza / gdytu dobrze wigiae / zy⸗ 
mot naß doczefny zżytwotem wiecznym wiazemy. Tak nas 
vczy dz isieyßa Thekuita náfá / gdy do nas mowi: Omnes 
morimur ; nec vult Deus perire animam, 


Tak madrze y (ima ta Thekuieg Madra miszálá : 
ktorey ßnur żywota padł in præclaris » in pulcherri- 
mis,inoptimis Byli ond Familiey nader zacney / ad⸗ 
kolwiek ná nie norstiemo; 1 Gyea / y Matki / 3 Mesa, 

— [1777097 31a / 3 Meia, 


POBytto|, 


> Madea Thekutd Ce 
[NOfycťo to w niey powiazalo fie in præclaris. Ale piez 
| kniey ießcze ond zwiazdła zaeność Domu ſwego / 3 znaczna 
|dobożnościa CbrsesciánfEa. Wielka ieſt v ludzi / byds 3 
Domu zacnego y fidrożytnego : ale v Boga wietfa / byds 3 
Domu Cnoty, Summa apud Deum nobilitas, mowi Eph: ad 
| Sieronym $. clarum efle virtutibus. To y v Bega / y v. cant. 
| léwiatá wielka / oba te Domy y Familie zwiszde / Profäpie! - 
zacnego vrodzenía / 3 Profápia cnoty / y pobożnego życia. 
Jwiazálá € beľnítá naga w fóbie obie te Familie. 
Poboʒnobci iey pasy wielu innych dowodach (o ktorych 
niżey namienie) iaſny dokument dále / ten Dom Boży tak 
| koßtownie wyſtawiony / že tež w niektorych rzeczach obo: 
ba ſwoia Cudzoziemſtie Rościoły zmuluie, Ten ona od 
| Pobojnego Malzonka ſwego zacze y / y po wielkiey czeáči _ 
wywiedźiony / towne pobožnosčia / po iego smietči dos 
| koncz ala / y roznym ochedoſt wem ozdobila / y nadala. 
| Sławny on v wſpanialy Roscıol Carogrodzki Z o- 
D PHIEY, abo Madꝛosci Pꝛʒedwieczney poświecony / lubo 
e ry x mial innych Rompetytorow do tytulu Sundatorá / Eros 
- | rzy wielkim nátládem y koßtem wyftáwili qo: iednak tych! 
e | mingwhy/ iedney Bialeyglowie / na imie Sopbiey/ ktora 
ai | fie do niego / nie wielka / dle wielkimi affektem vſtuga pꝛzy⸗ 
le | lool / wpytte Fabrybe pꝛzyznal ſamze on Rościoł / cubo: | 
8 wnymi liteeámi/Etote fie na ie? śćidnach pokazaly: Sophia 
+ me fecit. Vfam / ze ytey poboney Matronie tegoż imienia / 
a ktora y om wiekß ym pꝛzylozyla fie bo Fabryki tego Ro: 
3 
8 


éciolá / y me mnieyß ym affektem / (nie vymulac nic zaſtugi 

Pobożnemuiey Malzonkowi) pꝛzyzna pazed Bogiem ten⸗ 

je Rosciol: Sophia me fecit; Zophia mie nyſtimita. 
Druga / w Gym Thekuicie naßey Funes ceciderunt 


: in præclaris: ieſt iey Hereditas præclaraʒ to iefl/ Potom- 

, fimo zacne / ktote czeſto w Pifmie 8, zowie fie Hereditas, Pfal : 12 
, Byli oná Slawney pámteci Maljonkowi ſwemu ficu "7 7 
A! vitis abundans in lateribus domus fuz. Poblogoſta wil 

s or — AE tialis ui eas 


d ia Pan 


Le 


Madra Thekuitá. 
ſpꝛawowal / nie batziey zycz ylby fobie Syna {wego miec iato 
Sémuelddugie®/à niż qo mieć Rrolem wßytkieg smiátá? 
znovu: Tunc maxime, & veriſſimè habemus filios|zip - 3: 
noftros, cum Deo noftro illos tradiderimus. Si autem ſadæ: vi ++ 
homines Principes minifterijs & officijs ſuis deditos, vie Mon, 
rantá beneuolenti & benignitate profequuntur ‘Jongè 
| lid profedó dignius & excellenciusinfinita illa bonitas, 
| que Deus eft faciet. YO ten czas dziatki waße / nay barz ey 
| wdfe/qdy fa Boje. N iezeli ci/Etorsy v Monarchow świd: 
tá tego fa ná ſtuzbie / doznawaia ich laſki / y pꝛomocye ſwoie 
pꝛzeʒ nich mála + tabo bálebo barziey y obficiey v nieſtoncʒo⸗ 
ney dobꝛoci / iaka ieft Bog / doznaia fawotow y pꝛomocyey/ 
| či krorzy mu Ruijs ` at 
Do tych zamyſtow świetych / na ſtuzbe Boja/ieflico 
pomaga bátsiey dziatkom / iato pobożność Matek / y dobr 
wychowanie domowe. Pꝛzyznawa to o ſobie ſamym Daz 
wid / gdy mowi: O Domine, quia ego feraus tuus: ego| il: 15: 
feruus tuus, & filius ancille cox. Jakobyrzełl: Dla tez 
; gom ſtuga twoy/ że teĩ matka moia / dobra twoia ſiuzebni⸗ 
ca bylaʒ y ná fluibietivoiey zapꝛawilã mie. — Stob y Anyol 
| Panſki / gdy opowiedal Matce Samſonowey / że go miala 
| powie / rzekl iey: Caue, ne bibas vinum & ficeram, nec Indie: 13. 
| immundum quicquam comedas: quia concipies & pa: e? 
ries filium qui eric Nazaræus ab infantia (lia, & ex Ma: 
trisytero. — Pátezcie iako nie tylko in ciuilibus, dletegin 
[piritualibus , Partus fequitur vterum : Pätezčie / iało 
Nazaræus ex Matris vtero : Patrzeie jako Anyol formui 
Matke aby potym Syna bwietego midlé, Lib: 
Ariſtoteles powiedzial / ij Mater dimidium eft Fil io-) d ~ 
rum: Matka połowica S nom. Foftatus Abulenſis tat᷑ go ones: 22 
Pomnientuíe ` Quia ad hoc quod filij fint boni, med ie. n ¢. 3. 
tas boni eorum eft, Matrem effe bonam. Dlatego/prisindic. 
wi / Matka sowie fie polowicg Snow: ij polomá dobto 
či Synow / nátym ze wifla/ aby mieli Matte dobra. Por 


€ bozna | 


e ca. 


— 


o 


18 | Madra Ibekuita. j 
~~ Sajna ta Mata / byla dimidium Filiorum fuocum : bo 
im ná ich pobožnosc/ polowe zadala pobożnością fmois/y 
dołożyła oſtacka / dobrym mychomániem ich, 
Nad to: Dano mi informacya o tey Matronie / ze bylla 
pꝛawdziwie Thekuita / Mulier fapiens; Bialaglowa mie: 
kiego tosfabbu y madꝛobe i. Sta iednak Madꝛoscia /zwia⸗ 
zálá rzadka iedne y wielka Cnote / 3e zdaniu innych lat wie 
vſtapila /y ná nim polegala. Wielkl to pꝛiymiot y tzadki 
w Bialeyglowie zwlaßcza / madꝛobc: dle to wietßa y barziey 
rzadka / pꝛzy Madꝛobel ſwey/pꝛzyznat tes Fomu innemu maz 
drobc / y bác fie mu nauczye / y vſta pie / gdzie tego trzeba / ro⸗ 
sumienia ſwego. Poſpolita to abowiem v ludzi madrych / 
(fac mocno pzzy ſwym zdaniu / na innych nie nie déc. 
Apoſtol $, rożnych kondyeyt po Biſtupie wyeiagaiac / 
tego tež chce po nim / aby byl taf madꝛy / zeby tej y dꝛugich 
„Tim : j. mog naucʒye. Epifcopü oportet elle Doctorem. Ino 
2 1m: 2./tou iednat pꝛʒydaie: Oportet Epifcopum docibilem effe., 
Ttzeba żeby fie tež dal nónczyć, Auguſtyn $, ewierdsi/je 
wietßa ßkoda stab / gdy Eto nie da ſis nauczye/ luboby był 
vaony/nii gdy niewiele vmie / iednak da fie nauczyc. Facile 
oſtendam quantò minus malum ſit indoctum efle, quá 
indocilem. Ale y Seneka dobrze obſerwowal / iz wiele ich 
nie doßlo doſkonaley madrośći, dla tego ze rozumſeiac / z tuż 
iey doßli / naucz ye fie nie dáli, Multi ad ſapientiam perue- 
nire potuiſſent, ni(i putãſſent fe perueniſſe. Tie toch 
liczby była Ma dꝛa Thekuita n: pd: dle pꝛʒy tak wielkimi Foie 
ſadku fivym/látwie fwego zdania vſtapilaz cbetnicy ná in: 
mych rozumienie pꝛzypadala. 
Wyßly y w tym dobrze ßnury Thekuicte náfev/še wßy 
tko ćwiczenie Chrześcidń(kte cát ho wiazala / (ato Pifmo 5 
Tob: 12, ‚nie taz le wiaje/ oſobliwie v Tobiaßa: Bona elt oratio 
‚cum ieiunio, & eleemofyna. Dobea ieſt y świeta Mo 
dlit wa / ale tefli cheeß / aby fie wzbila Ea gorze / gdzie ia wy 
pꝛãwuieß / trzeba tey dwie ſkezydla pꝛʒypꝛawic: to ieſt / Daf? 
| y Jalmuje 


ſtwa / ſtabieie w nich czlowiek. Ve poflis, ora; mowi gefto 


wiadomych. poſty zwyczayne / poki zdꝛowie lepße ſtuzylo / 
bez warzey Soboty / wWigilie TT ab wierßey Paͤnny / y inz 


dany: N lubo Smierc chčiálá ia zdꝛadliwir zaſkoczycz nie 34: 


e 


— —— — — — — e 
„Madra Thekuitd. 19 : 


p. e DRM ES. Re RIERA ] —. tU ET OJ — ] 
ly Jálmiine. Augoftyn s. Vis Orationem cuam volare ad dn Pfalm. 


Dev M, fac illi duas alas; ieiunium & ełeemofynam.| 4è 
Dobꝛe fa pobożne vczynki: de bez Modlitwy y nabozen⸗ 


Auguſtyn 6. Dobry ieſt y Poft; ale ten Bogu pasyiemny/ serm: 2 
ktory vbogiego farmi, Fiat refectio pauperis, abſtinen- de ſeiun: 
tia iciunantis; mowi Leo 8. Ito. Menf. 

"Dlatego to wßytko powigsdla Cbebuitá naß Mos 
dlitwy y nabozenſt wa tey toinebyly / wedlug rozmaitego 
Bꝛactwaͤ ktore tesymálá ; Režáncá / S3táplerza / Anvotá 
Srroid/Anny b. proc innych taiemnych / iey fámey á Bogu 


nych S wiat vroczyſtych / y dní Rommuniy świetych sadšie 
on zdꝛo wie / poſtow tát wielk ich y czeſtych nie bopuácilovte 
ofoblima w chorobách ſwych dlugich ćierpliwościa zakla⸗ 
bála. Jalmuzny cábje czeſto czynila / sieroty do siebie pꝛzy⸗ 
tulala / oſoby podꝛoʒne / zwlaßcza duchowne / w domu Dem 
podeymorválá / z poddánemi laſkawie y milosciwie fie ob- 
chodzila. Tak wßytkie te trzy rzeczy / pobożnym ßnura ſwe⸗ 
go zyciem / powigzala w Eupe, 

wia zala naoſtatek dobrze wßytek zy wot (moy 3 ámiers 
cia 3 à ʒatym y 3 zywotem wiecznym. YOfivtet abowiem iey 
wiek / ako 3 tego com in; powiedzial / pobaczyć modecie / byl 
przygotowaniem do Smierci/y zárabiániem na żywot wie⸗ 


ſtala iey iednak nieſpodz ante / ná ktora ond zaͤwſe gotowa] 
byla, Pꝛzeſtrzega tam Seneka iedne: Quoties ad latus De Conf: 
aut poft tergum ceciderint alij, exclama: Non deci-¡43Marcia 
pies me fortuna, nec ſecuram aut negligentem oppri cap: 9: 
mes. Scio quid pares: alium pereuſiſti, me petiſti. Ile 
troć Bra za toba / abo podle ciebie leże / pokaz fie guyna,v 
ozwiy fie. Nie oßukaß mie Smierci / an mis zaſtanieß 
(piaca. widze co robiß: innych biief; a na mnie godziß 

€ 2 Wedlug 


; MadraThekuita. `; A 
Wedlug tey pꝛzeſtrogi / zyla zawße ta zaena Matrona / | 
| zawße Smierchwygladälds Pꝛzypadla end iakoby nie opo: 
wledniez az znalazla ia wie zo po Jubileußu éwteeym, Non 
ſecuram, aut negligentem, oppreflic. 

Nadzieia tedy w Panu Bogu / ze tey Theľnicie nófiey/ 
Funes ceciderunt in preclaris: že ia Ex humilitate vitz 
| pra entis fortes melioris patrie exceperunt. iało mows 
Stzegorz 6,60 ieſt: Ze żywot ten śmiertelny / zmiasálá z 
onym feześliwym zywotem wiecznym, Gdzieby iedndt 
dla ludzkiey ktewkoze / wedlug fErysych ſadow Bożych / du⸗ 
bá iey w bim ießcze sáttiymániu beid / niechay iey pay 
tych Ofiarach pazenaświetpych / vkrzyzowany Syn Boży/3 
okien tan ſwoich (puści ßnur karmazynowy / peenadroifey | 

Zachar: krwie ſwoiey: & in fanguine teftamenti fui, educar vin- 
69. |Qamdelacu. Moca y zaſtuga kr wie ſwoiey nas wietßey / 
| niech io wyprowadsi z onych pieczarow podziemnych / 


do domu iaſnobci / chwały wieczney. 
Amen, 


